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SIX HUNDRED GAELIC PROVERBS COLLECTED IN ULSTER. 



By ROBERT Mac ADAM. 



( Continued from page 183.y 



Content, Moderation. 



97. Foghnaidh go lobr comh maith le feusda. [Enough serves as well as a feast.] 

98. Is fearr teine bheag a ghoras na teine mhbr a losgas. [A little fire that ■warms is better that 

a large fire that burns.] 

99. Is fearr leith-bhuilin na a bheith falamh gan aran. [Half a loaf is better than being entirely 

without bread.] 

100. Is fearr peire maith bonn na dha pheire uaehdar. [One good pair of soles is better than two 

pair of upper leathers.] 

101. Is beag a rud nach fearr na diultadh. [It is a small thing that is not better than refusal. 

102. An uair is gainne an meas 's e is fearr a bhlas. [When the fruit is scarcest, its taste is 

sweetest.] 

Italian. In tempo di cares&a i buono il pan vecciaio. 

103. Is maith an t-annlann an t-ocras. [Hunger is a good condiment.] 

Latin. Optimum condimmttm fames : — and, Jrjimus rarb stomachus vulgaria temnit. 
Italian. Appeiito non vuol salsa. Spanish. A la hambre no hay pan malo. English. Hungry 
dogs will eat dirty puddings. 

104. Is fearr marcaigheachd air ghabhar na coisigheacht 6 fheabhas. [Hiding on a goat is better 

than the best walking.] 

105. Is fearr diomhaineach na ag obair a n-asgaidh. [Better be idle than working for nothing.] 

106. Is fearr fuigheall na bheith air easbhuidh. [Better have the leavings than nothing at all.] 

107. Is fearr 'na aonar na bheith a n-droch-chuideachd. [It is better to be alone than in bad 

company.] 

108. Na dean beagan de do mheis. [Do not make little of your dish, 

Gan fios nach peisd a bheidheadh d'a meas ; For it may be an ignorant person who judges it ; 

Hi fearr an mhias mheith The richest food is no better 

Na 'n mhias reidh a d-tiocar leis. Than the ready dish which suits one's purpose.] 
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109. Cha n-e gach~aon n-duine d'ar brduigh Dia sponbg airgid aim. a bheul. [It is not every one 

that God ordained should have a silver spoon in his mouth.] 

110. Cha lugha do mhaoin nh. do mhuirighin. [Tour means are not less than your family.] 

i.e., Though yon are poor, your family is small. 

111. Is fearr an t-slainte bhoeht nana tainte air chnoe. [Better is health with poverty, than 

whole herds of cattle on the hills.] 
English. Health is better than wealth. 

112. Is fearr paiste na poll, [Better a patch than a hole ; 

Is fearr lorn na leun, Better be bare than utterly destitute ; 

Is fearr maol na bheith gan cheann, Better be bald than without a head, — 

A's diabhal ann acht sin fein, But the devil a much more than that !] 
Scotch. Better a clout nor a hole out. 

113. Ma's dona maol, is mile measa mallog. [If baldness is bad, a scald head is a thousand times 

worse,] 

114. Is fearr suidhe gearr na. seasamh fada. [A short sitting is better than a long standing.] 

115. Iomarcaidh d'aon nidh, 's ionann sin 's gan aon nidh. [Too much of one thing is the same 

as nothing.] 

Latin. Ne guidnimis : and, Est modus in rebus. Scotch. Ower meikle water droon'd the miller. 

116. Is fearr teaeht a n-deireadh ouirme nS. a d-toiseach troda. [Better to come at the end of a 

feast than the beginning of a fight.] 

117. Is maith an gearran nach m-baineann tuisle uair eigin do. [It is a good horse that does not 

stumble sometimes.] 

English. 'Tis a good horse flint never stumbles. 
And a good wife that never grumbles. 

118. Suil le cuitiughadh a mhilleas a cearbhaoh. [It is the hope of recompense that ruins the 

card-player.] 

119. Is fearr fuighleach madaidh na fuighleaeh mogaidhe. [Better the leavings of a dog than the 

leavings of a mocker.] 

120. Cha d-tuigear feum an tobair no go d-teid se a d-traigh. [The value of the well is not known. 

till it dries up.] 

■ "For it so falls out, 

That what we have we prize not to the worth 
Whilst we enjoy it; but, being lach'd and [lost, 
Why then we rate the value." — Seakspeabje. 

121. Beagan sll de'n athruigh chbir [A little seed of the right sort, 
A's beagan bb a bh-feur maith A few cows on good pasture, 
Beagan cairde a d-tigh an bil And a few friends in the tavern; 

Sin na trl bheagain is fearr air bith. These are three best little things in the world.] 
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122. Curadh mo chroidhe ort, a bhothain, [The plague of my heart on you, little cottage 
'8 th nach m-biann a choidch' acht a g-cothan; It is you that are constantly in disorder ; 
Aeht eail bheag bhuideach de do shochar But one little advantage you have, — 
Moch no mall a thigim No matter how late or how early I come, 
Gur b'ionnad is fusa damh mo chosa 'shlneadh. It is in you I can easiest stretch my legs.] 

English. There's noplace like home. Italian. Ad ogni uccello il suo nidoebdlo. 

123. Is fearr falamh na droch-sgeul. [Better (come) empty than with bad news.] 



Discretion, Prudence, Self-Bestraint. 



124. An te nach ngabhaidh comhairle, glacaidh se comhrac. [He who will not take advice will 

take a quarrel.] 

125. Leig db fuaradh 'sa g-craiceann a'r theith se ann. [Let him cool in the skin that he 

warmed in.] 

i.e.. Let an angry man cool before you reply. 

126. Na taisbean do fhiacal 's an ait nach d-tig leat greim a bhaint a mach. [Do not show your 

teeth where you cannot give a bite.] 

127. Ma's maith leat smchaint, cairdeas, a's moladh, [If you wish for peace, friendship, and praise, 

Eisd, faic, is fan balbh. Listen, look, and be dumb.] 

Latin. Audi, vide, tote ; si vis vivere in pace. 
French. Oye, mis, et te take 

Si tu veux vivre enpaisc. 
Spanish. Ver, Oir, y collar. 

128. Na labhair gach nidh do b'aill leat, le h-eagal go g-cluinfea, nidh nar bh'aill leat. [Do not say 

everything you like, lest yon hear a thing you would not like.] 

129. Da fhaide a's bheidheas tu a muigh, na beir droch-sgeul a bhaile ort fein. [As long as yon 

are from home, never bring back a bad story about yourself.] 

130. Theid focal le gaoith, a's theid buUle le cnaimh. [A word goes to the winds, but a blow goes 

to the bones.] 

English. Soft words break no bones. 

131. Chan sge'ul ruin a chluinneas triuir. [A story that three people hear is no secret.] 

Spanish.iPanVfoptf de dos, puridad de Dios : 

Pwridad de tres, de todos es. [A secret between tiro is God's secret ; a secret 
between three is everybody's.] 

132. Cha deanann balbhan breug. [A dumb man tells no lies.] 

Spanish. En boea cerrada no entra mosea- [Into a shut mouth flies do not enter]— and, 
Oveja que bala boeada pierde. [The sheep loses a mouthful when it bleats.] 
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133. Is olc nach ngabhai&h comhairle, acht is mile measa a ghabbas gaoh uile ohomhairle. [He is 

bad that will not take advice, but be is a thousand times "worse who takes every advice.] 

134. Is furas beagan eainte a leasughadh. [It is easy to mead little talk.] 

Latin. Non unquwm (aeuisse noeet, 

135. Is binn beul 'n a thosd. [A silent mouth sounds sweetly.] 

136. Na bi 'g 'ul eadar a craiceann 's a cranu. [Do not go between the tree and its bark.] 

«'.«., Do not intermeddle between near relations, such as nian and wife, && 

137. Is fearrde do'n m~brb a bhreacadh gan a bhriseadh. [The mill-stone is the better of being 

picked, but not broken.] 

It is better to mend a thing than throw it away : or, you ought not to go about a business 
too violently. 

138. M luadh gaoh nidh do ehifear duit, [Bo not talk of every thing you may see, 
Is beag an dioghbblil a ghni an tochd; 'Tis little harm that silence does; 

Eisd le comhairle dhuine ghlic, Listen to the advice of a wise man — 

Tuig, a' s leig mbran tharad. Understand, but let much p ass you, (without remark. )] 

139. Biann marbhadh duine eadar dha f hocal. [The killing of a man may be between two words . ] 

The mistake of a single word may produce seriouB consequences. 



Procrastination. 



140. Is (ksgaidhe nebin na. maidin. [Evening is more active than morning.] 

le., Do the thing at once, for in the morning soino obstacle may arise. Latin. Carpe diem. 

141 . Is mithid a bheith bogadh na ngad. [It is time for you to he softening the gais.'] 

It is time to prepare for departure- 

142. STa cuir do ghnothuighe b 'n-diugh go d-ti a maireach. [Do not put off your business from 

to-day till to-morrow.] 

143. Thainig tu an la a n-deigh an aonaigh. [You have come the day after the fair.] 

Latin. Postfestum venisti. 

144. 'Se triall na g-oearc ag 'ul go h-Albainn. [That is (like) the intended journey of the hens to 

Scotland.] 

The children, when they hear the hens cackling at night, say they are talking about going 
back to Scotland, where they came from. There is an old Irish tune called "Triall na 
l/-ceare go h-Aliainn." This proverb is applied to persons who are continually talking of 
doing a thing, but never do it. 
vol. VI. 2 I 
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145. Fal fa'n ngort a n-dligh na fbghala. [Putting a fence round the field after the robbery.] 

Italian- Serrar to stalla quando s'hanperduti i buovi. Spanish. Despues de vendimias cue- 
mncs. [After the vintage, the baskets to gather the grapes.] Para el mal que hoy acaba, 
no es remedio el de manana. [The remedy of to-morrow will not serve for the evil of to-day.] 
La. casa quemada, acudir cm el agw. [When the house is burnt, to have recourse to 
water.] 

146. A n-deigh 'aimhleis do cbithear a leas do'n Eirionnacli. [After misfortune the Irishman sees 

his profit.] 

i.e.. He sees what he ought to have done, when too late. 



Experience, Knowledge. 



141. Is maith an t-eolaidhe deireadh an lae. [The end of the day is a good director.] 

148. JFa choin-fheasgar aithnighear fear. [About evening a man is known.] 

i.e., After he has done his day's work. 

149. Is fear? an chiall cbeannaighthe na, a faghail a n-asgaidh. [Sense that is bought is better than 

wbat is got for nothing ;] — and 

150. 'Si an cbiall cheannaighthe is fearr. [Bought sense is the best.] 

151. Is a g-cionn na bliadhna innsidheas iasgaire a thabhaehd. [It is at the end of tbe year that 

the fisherman can tell his profits.] 

152. Biann eagla na teine air a leanabh dbithte. [A burnt child fears the fire.] 

Spanish- Slgato escaldado del agmfria "huye. [The soalded cat flies from oold water.] 

153. Is mall gach cos air chasan gan eolus. [On an unknown path every foot is slow.] 

154. Moladh gacb duine an t-ath mur gheahhaidh se e\ [Let every man praise the ford as he 

finds it,] 

Spanish. Coda uno euenta de la fetia, come leva en ella. [Every one speaks of the fair as 
he finds it.] 

155. Mol a dbeireadh. [Praise the end of it.] 

«',&, See how it ends before yon say anything. Latin. Bxitus acta probat. Spanish. JYadie 
se ctlabe, hasta que acabe. [Let no one boast until he has finished.] English. Don't halloo 
till you are out of the waaik 

156. Is maith a sg^ulaidhe an aimsir. [Time is a good historian.] 

English. Time will tell Latin. Tempus omnia revelat. 

157. Is fear eolus an uilc na, an t-ole gon eblus. [Better is knowledge of evil than evil without. 

knowledge.] 

He who knows what is wrong is wore likely to avoid, doing it. 
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158. Cha ghabhar sean-ikm. le cabh. [An old bird is not to be caught with chaff.] 

Latin. Aimosa mulpes hand eapitur laqueo. 

159. Mol do ghad, 's na mol do shlat ; oir is iomadh slat aluinn nach snlomhatm. [Praise your 

gad and not your rod ; for many a beautiful rod -will not twist.] 

Another allusion to the general use of willow rods for a variety of purposes. 

160. Is trom an t-uallaoh aineblas. [Ignorance is a heavy burden.] 

161. Gruthughadh na putbige a h-ithe. [The proof of a pudding is the eating of it.] 

162. Is ard geim bb air a h-aineblas. [The lowing of a cow is loud in a strange place.] 

Latin. Bos alienus subiade prospectat foras. [The strange ox looks frequently to the 
door.] Spanish, JBZ Truey hrcwo, en tierra agena, se hace manso. [The fierce ox becomes 
tame on strange land.] 



Hope, Reliance on Providence. 



1 63. Char brduigh Dia beul gan biadh. [God never ordained a mouth to be without food.] 

Said sometimes to persons who complain of having too many children. 

164. Char dinadh dorus a rlamh nar fosgladh dorus eile. [There was never a door shut but there 

was another opened.] 

Spanish. Qaando una puerta se cierra, ciento se alren. [When one door shuts, a 
hundred open.] 

165. Char dhruid Dia beam a rlamh nach bh-fosgoladh se beam eile. [God never closed one gap, 

that he did not open another one.] 

Spanish, Dios que da la llac/a, da la medeeina. LQod who gives the wound, gives the 
cure.] 

166. Char uaith. na madaidh deireadh na bliadhna go fbill. [The dogs have not eaten up the end 

of the year yet.] 

i.e., Have patience, you have still time enough. 

167. Is fearr muinighin mhaith na droeh-aigneadh. [Good hope is better than bad intention.] 

168. Ta iasg 's a bh-fairge ni's fearr na gabhadh a rlamh. [There is a fish in the sea better than. 

ever was caught yet.] 

169. An uair a thig cabhair, thig dha chabhair. ['When help comes, two helps come.] 

English. It never rains lut if pours. 
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170. la breitheamh mall Dia, [God is a slow judge, 

xTaeh dearna 'riamh aeht an choir ; "Who never did anything but justice ; 
Chuir se Cormae a macli 's a t-sliabh, He put Cormae out on the mountain, 
A's leig se an diabhal le n-a thbin. And let the devil at his hack.] 

Said on the downfall of a bad man ; or when any one who has long practised villainy 
with impunity, at last meets his deserts. Who the Cormae was, that is named in the 
proverb, is not known. 

171. Oha bhiann Dia le mi-run daoine. [God takes no part in the bad designs of men.] 

172. Is maithDia go la, a's nl fearr na go brath. [God is good until day, and yet no better than he 

is until the day of judgment.] 

i.e., God's providence watches over us at all times. "Fnat in &od, and beep your powder 
dry."' — Oliveb Cbomtwbli,. The Spaniards have' a proverb something like this last : 
— Adios reeando, y con el mcao dando. [Praying to God, and working with the ham- 
mer.] 

173. An nidh naoh n-ithtear a's naeh ngoidtear, gheabhar e. [The thing that is not eaten, and 

not stolen, mil be found.] 

174. Is farming Dia 's a g-cumhanglaoh. [In the narrow strait God's providence is wide.] 

175. Is minic a bhi dubhaeh mbr airbheagan fearthana. ['Tis often there has been great dark- 

ness with little rain.] 

Honour, Disgrace, Shame. 



176. Is beb duine a n-deigh a dhaoine, acht ni beo e a n-deigh an naire. [A man may live after 

his kindred, but not after his shame.] 

177. Is uaisle onoir na or. [Honour is more noble than, gold.] 

178. Is fearr paiste na. poll, aeht is onoraigh poll na paiste. [A patch is better than a hole, but a 

hole is more honourable than a patch.] 

179. Is beag a rud a shalaigheas.brigliiste, agus ni lngha a thuilleas diomadh, [It is a little thing 

that dirties a pair of breeches, but not less than what deserves reproach.] 

180. Glacaidh gachdath dubli, achtni ghlacaidh an dtibh dath.. [Every colour will take black, 

but black will take no colour.] 

181. Lan duirn de shogh, agus Ian baile de naire. [The full of a fist of gain, and the full of a vil- 

lage of shame.] 

For example, when a single egg is stolen. 

182. Ma's mbr do ehliu, cha mhaith. [Though your fame is great, it is not good.] '. 

183. Is buaine cliu na, saoghal. [Reputation is more lasting than life.] 

184. Is fearr diol tnu na diol truaighe. [It is better (to be) an object of envy than an object of pity.] 



Humility. 



185. Is falta duine a g-oluid dhuine eile. [A. man. is shy in another man's corner.] 

186. Ghnidh suidhe IsioU goradh aid. [A low seat makes a high warming.] 

187. Is minio a fagadh an te bu mho mheisneaeh, a's thainig a deirebil Baor. [Many a time the 

most confident person has been left in the lurch, when the humble one has got off safe.] 
As in battle, whore the strong man may be slain, and the weak escape. " The race 
is not to the swift, nor the battle to the strong."— ~Bibw&. 

188. 'SI an dias is truime is isle chromas a oionn. [The heaviest ear of corn is the one that lowliest 

bends its head.] 

A beautiful metaphor, implying that the man who has most knowledge is alwajs the 
most modest. 

189. Fear falamh a bheidheas gan nidh, [He that has nothing, 

Suidheadh slos a bh-fad o chaeh ; Let him sit far below the rest (of the company) ; 
mheud a maise bhios 'n a chorp, Be he ever so handsome in his person, 
Is ioniadh loohd a ehithear 'n a lar. Many a fault will be seen in him.] 



Cowrage, Oonfidenee, Self-Rdiance. 



190. "So. biodh do theangaidh fa do ohrios. [Do not keep your tongue under your belt.] 

i.e., Speak out boldly. 

191. Ha seaohain a's na h-agair an oath. [Do not either shun or provoke a fight.] 



Of entrance to a quarrel, but being in 

Sear it, that fit' ogposer may beware of thee." — Shak&pjbabb. 
192. Beidh nidh ag an sarachan, 'n uair a bhios an nMreachan falamh. [The pertinacious man will 
get something when the shame-faced will go empty.] 

Latin, Attdacesforfunajttvat twadosgue repellat. Spanish. AlHomlre osado lafortuna 
da la mano. [To the bold man fortune gives her hand.] English. Faint heart never 
won fair lady. 

Truth, Sincerity, and the reverse. 



193. Is fearrde a dhearcas hr&tig fiadhnuise. [A lie looks the better of having a witness.] 

194. Blann an fhirmne Bearbh go minio. [Truth is often bitter.] 
vox., vi. 2 k 
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195. An lus nach ba-fuighthear, 'ee 'fhbireas. [The herb that cannot be got is the one that 

suits.] 

Applied to persons who offer to give or lend a tiling, tut unluckily it cannot be found. 

196. Cha deanann bodaeh breug 's a ohlann a lathair. [A clown does not tell lies when his children 

are present.] 

Because they migUt contradict him. 

197. Cha deachaidh se air sgath an tuir leis. [He did not go behind the bush with lrim.] 

i.e., He spoka out bluntly. 

198. Meallann a fear breugach a fear sanntach. [The liar deceives the greedy man.] 

199. Ni fiu sgeul gan ughdar eisdeachd. [A story without an author is not worth listening to.] 

200. Mhiormoehadh se poll thrid cklar. [He would swear a hole through a plank.] 



Honesty, Justice. 



201. Na bain leis an nidh nach nvbarneann duit (or, leat). [Do not meddle with what does not 

concern you.] 

202. Q-hoideadh se an ubh o'n chorr, a's a chorr fein fa dheireadh. [He would steal the egg from 

the crane, and the crane herself at last.] 

The crane is said to be remarkable for her Tigilance. 

203. Saoileann gaduidhe na g-cruacL. guv sladaidibh an sluagh. [The man that steals stacks thinks 

all the world thieves.] 

A thorough thief believes no one to be honest. 

204. Eugeoir os cionn gach eugcbir, eugcbir a dheanamh air dhuine mhaith. [Injustice beyond all 

injustice, wronging the good man.] 

205. An uair a (kuiteas rbgairidh a mach, tiocaidh duine macanta air a chuid fein. [When rogues 

fall out, an honest man will get his own.] 

206. Is beag a ta eadar an choir a's an eugcbir. [There is but little between justice and injustice.] 

i.e., It is as easy to do a just as an unjust action. 

207. Cuir an ceart 'roimh an bh-feile, [Put. justice before generosity.] 

208. Cuntas glan fliagas cairde buidheaoh [Clear accounts leave friends thankful} 
A charas Criosd, cuir a nail an f hebirlm. So, gossip, hand me over the farthing.] 

Italian. C<mii chiari, amid cari. LClear accounts make dear friends.1 Scotch. Aft 
comdin' Jceeps frien's lang thegtiher, English. Short accounts make long friends. 
French. A viemx comgtes, nouvelles disputes. 
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Pride, Self-Sujicwicif, Boastfulnest, Selfishness, Wilfulness. 



209. Saoileann gaoh eun gur b'e a ehlann f&in is deise air a g-ooill. [Every bird thinks her own 

young ones tie handsomest in the -wood.] 

Latin. Suum cuique pitlchrum 3 and, Sua quisqm laadat. Spanish. Oada iuAoxero 
alaba svs agujas. [Erery pedlar praises his needles.1 

210. Is teann gaeh roadadk air a eharnan fein. [The dog is bold on his own little heap.] 

French. OMen sur son fumier est liarcLL Scotch. A cook is crouse on Ms ain midden. 
Spanish. Oada gallo eanta en su mulador. 

211. Is teann an madadh gearr a n-ait a m-biann a thathaigh. [The cur is hold in the place where 

he is -well known.] 

212. Mi aithnigheann a mhuc a hhios 'sa ohro a mhuc a hhios dul a rbd. [The pig in the sty does 

not recognize the pig going along the road.] 

213. Sin ag deanamh sgleipe os ciomi sglamhaireaohd. [Putting on show over meanness.] 

Said when a poor farmer puts on fine clothes. 

214. Mi thuigeann an sathaeh an seang. [The satiated man does not understand (the feelings of) 

the hungry man.] 

215. Biann duilleabhar aluinn a's toradh searbh air chrann na sgeimhe. [The tree of beauty has 

handsome foliage and hitter fruit.] 

216. 'M uair a hhios bolg a ohait Ian, ghnidh se orbnan. ["When the cat's belly is full, she 

purrs :] — and 

217. Is mur gheall air fein a ghnidheas a eat crbnan. [It is on her own account the eat purrs.] 

Spanish. Malaga la cola el can, nonpar ti, sino per el pan. [The dog wags his tail, net 
(or yon but for the bread.] 

218. Cha chuimhnigheann a fear ciocraeh a chii go m-beidh a bhru fein Ian. [The hungry roan 

does not remember his hound till his own belly is full.] 

219. Seol do shean-mhathai).• lachanaidh a bhleaghan. [Teach your grandmother to milk ducks.] 

Latin. Delp7tinum nature doees, vel aauilam volare. 

220. Gaoh duine a' tarruing uisge air a mhuileann fein. [Every man drawing the^ water to his 

own mill.] 

221. Is miaa leis a chleireach mias mheith comh maith leis an t-sagart. [The clerk likes a fat dish 

as weE as the priest.] 

Spanish. Qxando el abad lame el cuchillo, mal para el monacillo. [When the curate 
licks the knife, it is bad for the clerk.] 

222. Is maith fa shebladh an bhothair an te a hhios ole fa aoidheachda. [He who k bad at giving 

lodging is good at showing the road.] 

223. Is maighistreas a luchog air a thigh fein. [The mouse is mistress in her own house.] 



260 

224. 'SI a chneadh fein is luaithe mhotkuigheas gach duine. [It is his own wound that every man 

feels the soonest.] 

225. Is mbr an caolach a bhi air do bheagan arbha. [There was a great deal of rubbish in your 

small quantity of corn.] 

226. Molaidh an gnioroh. e fein. [The deed will praise itself.] 

Italian. Sal detto alfatto, v' "i un gran tratto. 

227. Torann mbr air bheagan ola. [Much, noise for little wool.] 

English. Much cry and Utile wool, as the devil said wlm shearing the pig. Scotch. Mair 
wlmstle nor moo', as the souter said when shearin' tie soo. Spanish. Cacarear y no 
poner hnevo. LTo cackle and lay no egg J 

228. Leig fad an aghastair leis. [Let him have the length of the halter.] — or, Teilg an t-aghastar 

fa n-a chionn. [Throw the halter oyer Ms head.] 

i.e., Let him take his fall swing. English. Give him rope enough, and he mil hang 



229. Saoileann se gur b'e fein an chloch a eaitheadh leis a g-eaislean. [He thinks that he himself 

is the very stone that was hurled at the castle.] 

i.e., He was the one who bore the brunt. This proverb seems to allude to the stone 
cannon-balls used for artillery in the ISth and 16th centrales. 

230. Is binn gach eun ami a dhoixe fern. [Every bird is melodious in his own grove.] 

231. Chan iiaisle mac righ na a chuid. [The son of a king is not nobler than his food.] 

Often said by a person who happens to come in unexpectedly on another who is in the 
act of cooking his own food ; as much as to say, "You need not be ashamed." The 
saying took its origin in an anecdote which is told of one of the O'Neills, the Ulster 
chieftains. A bard on one occasion having entered a room without ceremony, dis- 
covered the chief toasting a cake for himself. O'Neill looked ashamed of his occupa- 
tion ; but the bard instantly addressed him in these impromptu lines : — 

Is tii-sa an tighearna O'Neill, 

A's mi-se mac t-siin mhio Guirc; 

Tionfamaois a t-stidog air aon, 

Chanuaisle mac righ no, a chuid. 
Italian. A tavola non iisogna aver vergogna. [At table one need not be ashamed. 1 



Against Trusting to Appearances. 



232. Blann adharca mbra air bka a bh-fad 6 bhaile. [Cows far from home have long horns.] 
We value things at a distance, or out of our reach, more than they deserve. Eng- 
lish, Far away lirds have fine feathers. Latin. Omne ignotum pro magnifico est. 

233: Is glas na cnuic a bh-fad aaina. [Distant hills appear green.] 
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234. Cha deanann aon ailleog samhradh. [One swallow does not make a summer.] 

235. Suaire an taobh a mtugh agua duairc an taobh a stigli. [Civil outside and churlisn inside.] 
230. Is minic grana greannmhar, a's eadan deas air mhisteair. [Often an ugly person is agreeable, 

and a mischievous one has a handsome face.] 

237. Troid chaoraeha maola. [A fight between hornless sheep.] 

i.e., A mock-fight ; said of persons appearing to be very angry with each other, hut 
not so in reality. 

238. Ma's olo a dath, is maith a dreach. [Though the eomplesion is bad, the countenance is 

good.] 

239. Taisbean an laogh biadhta, aoht na. taisbean an nidh a bhiadhtaigh e. [Show the fatted calf, 

and not the thing that fattened him.] 

240. Ghnidh aran cam bolg direaoh. [Crooked bread makes a straight belly.] 

Alluding to oaten cakes, which become croolced when toasted at the fire on the " maide 
ara.in." Many a person or thing, though rough and unsightly, is good notwithstanding. 

241. Cha ohluinnean se an nidh naeh binn leis. [He does not hear what is not pleasing to him.] 

242. Is anamh bhios teangaidh •mhilis gan gath ann a bun. [A sweet tongue is seldom without a 

sting at its root.] 

243. Bliehtear na ba bnidhe, a's bltar a g-cnid bourne, [The yellow eows are milked, and their 

milk is drunk ; 
Agns theid na ba bana gan sal chun a bhajle. "While the white cows come back from 

the fair, and no bid for them.] 
Yellow cows are said to give better milk than white cows, and.therefore sell better in. 
the fair. The proverb is applied to women, and hints that a girl with an uninviting 
exteritr may make a better wife than a handsome one. 

244. Biann horb faoi sgeimh. [A violent disposition may be under a beautiful form.] 

245. Biann cluanaidhe a n-deagh-chnlaidh. [A deceiver may be dressed in fine clothes.] 

246. Cionn eirebige air shean-eheirc. [A pullet's head on an old hen.] 

A hen's age can never be told by her head. The proverb is applied to an elderly woman 
dressing herself with a showy cap, more suitable for a young one. 

247. Ainm gan tabhaoht. [The name without the substance.] 

248. Is maith an sgeul (or, an greann) a lionas bolg. [It is a good story (or7 jest) that fills the 

heEy] . 
Scotch. It's good game fhai Jills the iname. 

249. Cha llontar an bolg le caint. [The belly is not filled by talking.] 

English. Fair words hutter no parsnips ; and. Many words will not Jill a bushel. 
Latin. FaTmlis venter »o» expletur. 

250. Beiridh oearo dhubh ubh bhan. [A black hen lays a white egg.] 

Spanish. Tierra negra Jura, pan Neva. iBlack land produces good bread.! 
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Sobriety. 

251. An uair a bhios an debeh a stigh, Mann a chiall a muigh. [When drink is in, sense is out.] 

Italian. Vino denlro, sennofuora. Spanish. Do entra ieber, sale sober. [When drink enters 
wisdom departs.] 

252. Is enma liom cumann bean leanna. [I do not care for the friendship of an ale-wife.] 
.253. Is giorra debeh na sgeul. [A drink is shorter than a story.] 



Poverty. 



254. Is iomad gron a chithear air a duine bhoeht. [Many a defect is seen in the poor man.] 

255. Milleann a bhoichtineacht a ehoingeall. [Poverty destroys punctuality.] 

256. Ta gob a phbeain air a ohapan aige. [He has the month of his poke on the baking dish.] 

Equivalent to the next proverb, "He is from hand to mouth." The capan is the wooden 
dish or bowl in. which poor people knead their bread. The proverb says that the mouth 
of the beggar's " poke " (i.e., the last of the meal) is always in the dish. 

257. Chan'uil aige aeht o'n lairnh go d-ti an benl. [He has nothing but from hand to mouth.] 

258. Is ball buan do'n donas an naire. [Shame is a constant accompaniment of poverty.] 

259. Brosmiigheann aire intleacht. [Necessity urges invention.] 

260. Is iomad sift a dheanas duine boeht sul a sgabadh se tigh. [Many a shift the poor man 

makes before he -will give up his house.] 

261. Is buidh le boeht a bh-faghann. [The poor are thankful for what they get.] 

262. Is baile boeht, baile gan toit gan teine. [It is a poor village that haB neither smoke nor fire.] 

Spanish. Casa sin chiminea, de muger poire o yerma. [A house without a chimney is either 
inhabited by a poor woman, or empty. 

263. Is ionmhuin le Dia duine boeht s&gach, aeht ni lugha air an diabhal na duine boeht lubaeh. 

[God loves a cheerful poor man, but he hates like the devil a dishonest poor man.] 
Spanish. PobreUpero alegrete. [Poor but merry.] 

264. MiUidh an aiunis an t-iasacht. [Poverty spoils borrowing.] 

English. Poverty parts good company. 

265. An te a bhios sios buailtear elbch air, a' a an te a bhios suas bltar debeh air. [The man that 

is down has a stone thrown at him, and the man that is up has his health drunk.] 

266. Cha seasann sac falamh. [An empty sack does not stand upright.] 

267. Ni baoghal do'n m-bacach an gaduidhe; [The beggar is in no danger from the robber.] 

Latin. Oantabit vacuus coram lairone viator. 
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Character, Disposition, Mental Qualifications. 



268. Cha robh se air faghail, 'n uair albiaji ehiall da roinn. [He was not forthcoming when 

sense was distributed.] 

Spanish. Satamonpasoporsupuerto quando nacib, mas no eatr'o dentro. [When he was torn, 
Solomon passed by Ms door and would not go in.] 

269. Cha robh se go maith, o linne slat ebta do. [He was neyer good since the time that a yard 

(of cloth) made a coat for him.] 

i.e., Ho never was good since he was a hoy. 

270. Falaigheann gradh grain, agus chi fuath a Ian. [Love conceals ugliness, and hate sees many 

faults.] 

271. 'S& an t-uisge is eadommiine is mo torman. [It is the shallowest water that mates the 

greatest noise.] 

Spanish. Do va mas liondo el Ho, hace menos ruido- ["Where the river runs deepest it makes 
least noise.] 

272. Is beag a ghaoith nach ngluaisidh guaigin. [It is a little wind that will not move a giddy- 

headed person.] 

273. Chaithfeadli an te gheabhas suas leis eirigh go mbch. [The man. who will overtake him must 

rise early.] 

274. Is trSise an duchas na an oileamhiiin. [A. hereditary disposition is stronger than education.] 

275. Is huuine an buinuean maoith na. an crann bromanta. [The soft twig is more durable than 

the stubborn tree.] 

276. Is iomadh taod a thig ann a Id carraigh. [Many a sudden change takes place in a spring day.] 

A pleasing metaphor, applied to the fickleness of youth. 

277. Is niian le h-araadan imirce. [A fool is fond of removing.] 

278. Is minic a fuaras comhairle ghlic b amadan. ['Tis often a good advice has been got from a fool.] 

279. Gach cat a n-deigh a ehineail. [Every cat after its kind.] 

280. An uair a ghlaodhas a sean choileach, foghlumaidh an t-bg. [ When the old cook crows, the 

young one learns.] 

281. Ta gb a n-aghaidh gb, agus camadh a n-aghaidh cairn, agus casadh a n-aghaidh na gangaide. 

[There is deceit against deceit, and crook against crook, and twist against the screw.] 
Said of any person more than usually " crooked" in his disposition. 

282. Ta nios mb na a phaidireacha aige. [He knows more than Ms Pater-noster ;] — and 

283. Ta nios mb na niiola ann a cheann. [He has more than lice in his head,] 

284. Ta fios aige ca mheud grainnepbnair a ghnidh cuig. [He knows how many beans make five.] 

Spanish. Saber quanta) pnas time impeyne. [To know how many teeth there are in a comb.] 

285. Briseann an duchas tre shuilibh. a chait. [The natural disposition of a oat bursts out through 

her eyes.] 
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286. Ting se b dhuchas e, mux thug a nihuc a rutail. [He got it from nature, as the pig got the 

rooting in the ground.] 

He inherits the quality, or vice, from his parents. 

287. Aithnigh cu. gear a Iboht. [A sharp hound knows his fault.] 

Most people are aware of their own faults. Spanish. Coda uno sdbe donde le aprieta el 
sapalo. [Every one knows where the shoe pinches him.] 

288. G-uid e dheanadh mao a chait aoht luohbg a ghabhail ? [What would the son of a oat do but 

catch a mouse ?] 

Italian. Chi da gaila noses sorici piglia. 

289. Gach eun mur oiltear &, ars' an ohuaoh a' dul 'a a neanntaig. [Every hird as he has been 

reared, said the ouckoo, as she went into the nettle.] 

290. Gcach eun mur oiltear &, a's an. uiseag chtm na mbna. [Every bird as ho has been reared, 

and the lark to the moor.] 

latin. Quo semel est imbuta reeens servabit odorem 
Testa diu. 

291. Budh dual do laogh an fhiaidh, rith a bheith aige. [It is natural for the fawn of a deer to 

have fl.eetm.ess.] 

292. An rud fhasas 'b a g-cnaimh, ni feadar a dmbirt as a bh-febil. [The thing that grows in 

the bone is hard to drive out of the flesh.] 

latin. Naturam expettas fwrea, iammvs$uerecurrat.S0B,&T. 

293. Chan'uil amadan air HthismeasanJlseaiL-amadan. [There is no fool worse than an. old fool.] 

294. An te is mb f hosglas a bheul, 'se is lugha fhosglas a sporan. [The man that opens his mouth 

the most, opens his purse the least.] 

295. Da d-treabhadh se an tir, chaithfeadh se an rloghaehda. [Though he would plough a whole 

country, he would spend a whole kingdom.] 
le., A hard worker, but as great a spender. 

296. 'Se an oarr falamh is mb a ghnl toran. [It is the empty oar that makes the most noise.] 

297. 'Se an t-uisge oiuin is doimhne a ritheas. [It is the smooth water that flows the deepest.] 

Spanish. Delagua mama me libreDios, que de la recta me guardare yo. [From the smooth 
water, Lord deliver »e ; from the rough I shall guard myself,] 

298. Benl eidhnain, a's oroidhe cuilinn. [A mouth of ivy, and a heart of holly.] 

299. Blann a donas a m-bun na stiooaireacht. [Bad luck attends stinginess.] 

300. An Laighneach laoigheach, [The leinster-man is sprightly, 
An Mumhaiueach spleaghaoh, The Munster-man boastful, 

An Conachtaoh b^ul-bhirm, The Connatight-maa sweet-tongued, 

'S an t-TJltaoh beadaidh. And the "Ulster-man impudent.] 

301. Tabhartus TTi-rTeil], 's a dha. shuil 'n a dhiigh. [O'rTeilTs gift, and his two eyes looking 

after it.] 

Said when any one unhandsomely reminds another of an obligation conferred by himself. 
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302. Eoinn mur do dhaoine, a's na fag thu fein falamh. [Share as your family do, so as not to 

leave yourself empty.] 

£«., Toiir" people alwayB took good care of themselves. 

303. Da g-ouirinn gruaig mo chinn faoi n-a chosa, eta sasochadh. se h. [If I were even to put 

the hair of my head under his feet, it would not 'satisfy Mm.] 

304. Is fiata feargaeh gaeh lag-neartmhar. [Every feeble man is irritable.,] . 

305. An te d'uaithan fhebil,. bladh se an brot. . [He that has eaten the flesh-meat may drink the 

broth too.] 

Said when tie leavings of anything are offered. 

306. An th a bhualadh mo mhadadh, bhualadh se mi fein. [He that would beat my dog would 

beat myself.] 



Manners, Behaviour, Oivility. 



307. C'ha mhilleann deagh-ghlbr ftacal. [A sweet voice does not injure the teeth.] 

French. Douces paroles n'horchenl pas la langue. 

308. Chan fhaghann fear mogaidh modh. [A mocker is never respected.] 

309. Cuairt go'h-anamh go tigh do charaid, a's fanach gearr goirid ann. [Pay visits to your 

friend's house Beldom, and stay but a, short, time there.] 

Spanish. Acasade tutia, mas no cada did. [Go to your aunt's house, but not every day.] 
and, Bl/huespedy elpece & Ires dias hiede. '_ [A guest and a fish stink on the third day.] 

310. Aidigheann a tosdaeh. . [The silent man confesses.] . 

311. Cha n-e an te 'chomhnuidheas a d-tigh gloine, is. coir a cheud chloeh a chaitheadb... [He 

that lives in a glass house is not. the .one who ought to throw the first stone.] 
Spanish., J21 aite time tejado de vidrio, no tire piedras al de su mcimo. [He whose house is 
tiled with glass'must not throw stones at his neighbour's.] 

312. TMg se gan iarraidh mur thig a do-aimsir, [He comes like tie bad weather, uninvited.] 

313. Na puir do ehorran a ngort' gan iarraidh. [Do not bring your reaping-hook to a field without 

being' asked.]; ; ■■■'■■■'.....-.■'■'. 

314. Ta sneag an cheapaire nar uaith tu ort. [You, have got the hiceup from bread and butter 

that you never ate.] .•■,-...-■ ■"■.-.■ . . 

i.e., You are meddling with what does not concern you :— or, you are taking . offence at. a 
thing not intended for you. ... 

31 5. Cha robh tu a riamh gan Diarmaid agad. [You were never without Dermot along with you.] 

There is always something going astray with you. Also said to a person who has a habit 

of doing or saying a particular thing on all occasions. 
VOL. VI. 2t 
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316. Na cuir do ghob a g-cuideachta gan iarraidh. [Never thrust your beak into company with- 

out invitation.] 

Spanish. A boda ni bautinado, no vayas sin ser llamado. [Do not go to a -wedding nor a 
christening unless you are invited.] 

317. Cha d-tainig fear an eadarsgaiu saor a rlamh. [The intermeddler never came off safe.] 

318. An ti is measa beairt a's beusa 

Is lia bheir to-bh£um do gaeh aon neaeh ; 
Is Iter do locht gaoh duiae ann '£udan 
'S nl l£ur do an lan-locht a n-damantar e fein thrid. 
[The man who himself is the worst in deeds and disposition, 
Is the very one who calumniates everybody ; 
He sees each man's fault plainly in his countenance, 
But he cannot perceive the greater fault that condemns himself.] 

319. A ghreideal a' tabhairt ton dubh air a b-pota. [The griddle calling the pot "black bottom."] 
820. Comhairle eharaid gan a h-larraidh, chan fhuair si a riamh an meas budh choir di. [A Mend's 

advice not asked for, was never valued as it deserved.] 

Latin. Ad consilium ne accesseris antequam voceris; Scotch. Come na to the council unca'd. 
321. An te a bhios 'n a mhaighistear, adthneochar e. [The man who is the master is (easily) 
known.] 



Friendship, Ohoiee of Companions. 



322. An te a luidheas leis na madraidh, eireoohaidh se leis na deamadaidh. [He that lies down 

with the dogs will rise up with the fleas.] 

Se that touches pitch shall bedefiled therewith — Ecolesiasticds. Evil communications corrupt 
good maimers. — Sr. Pactd. 

323. Is maith an sgathan siil eharad. [The eye of a friend is a good looking-glass;] 

324. A n-am na ciorra aithnighear an chaxaid. [In time of need the friend is known.] 

English. A friend in need is a friend indeed. Spanish. Amigo del bum tierapo, mudase con el 
viento. [Afriend in prosperity changes with the wind.]— and, Ahora que tengo ovya y borrego, 
todos me diem en horn buerta es&is Pedro. [Now that I havegot a ewe and a lamb, everybody 
wishes me" Good day, Peter."] Latin. Amicus certus in re incerta cemitur — Cicero : — and, 
Ubi opes, ibi amid 

325. Bain le mincm, a's bainidh an ruinchi leat. [Meddle with the peevish man, and he will 

meddle with you.] 

326. Theid gach eun le n' alt fein. [Every bird goes along with its own flock ;] — and 

327. Eunlaith an aon eite a n-^infheacht ag eitiollaigh. [Birds of one feather flying together.] 

Latin. Similis similem deleciat. Spanish. Oada oveja con suparcja. 
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328. Bog a bodach a's bain beum as ; bl a ghloine a's bi reidh leis. [Humour the clown, and take 

your turn out of Mm ; drink his glass, and have done with him.] 

329. Cha rohh caora chlamhach air a t-sreud a riamh, nar mhaith leithi comrada bheith aioi. 

[There never was a scabby sheep in a flock that did not like to have a comrade.] 

330. M h-eolus gan iontuigheas. [There is no knowing a person without living in the same 

house with him.] 

Latin. Homini nefidas, nisi cum quo modium talis absumpseris. 

331. Na treig do charaid air dp chuid. [Do not desert your friend for your meat.] 

332. Bhearaidh aon mhadadh a mhain air mhadaidh an bhaile tafann. [A single dog will set all 

the dogs in the village a-barking.] 

(To be continued. J 



ST. BERETCHERT OF TULLYLEASE. 

By W. BEEVES, D. D. 

The ecclesiastic whose memory is- held in highest esteem in that part of the north-west of the 
county of Cork which forms the barony of Duhallow, is St. Beretchert of the Irish calendar, or St. 
Benjamin as he is vulgarly called in modern times. His festival is properly the 6th of December, 
at which day he is commemorated in the calendars of Marian Gorman and of Donegal! as Beretchert 
Tulcha-leis, ' Beretchert of Tulach-leas.' He is not noticed in the more ancient calendar, called the 
Feilire of .iEngus the Culdee ; and the omission is an argument in favour of the early date of 
that remarkable poem, whose author is supposed to have flourished about the year 800 ; while the 
obit of the saint is assigned by the Four Masters to the year 839, in these words — Berichtir Tul- 
cha-leis dice 6 December, 'Berichter of Tulach-leis died on the 6th of December.' This date, if 
correct, will help to fix the age of St. Gerald of Mayo, who was his brother, but whose death is 
placed by the same annalists' at the year 726. According to the life of this saint, he, Balan, Beri- 
kert, Hubritan, and a sister Segresia, were the children of Cusperius, a Saxon prince, and Bernicia 
his wife. They are represented as leaving England after the defeat of Colman, bishop of Lindisfarne, 
at the synod of Whitby, b and as coming over to Ireland with a great many followers. They first 
landed in Connaught, at the mouth of the Shannon ; afterwards they proceeded to the river Moy ; 
and finally obtained a settlement in Mayo, where they erected a new monastery, or extended the 
existing one. St. Gerald," though not the founder, became in time the patron saint of Mayo, which 

a They, as all writers since, seem to have mistaken Ulster, Colman (or Columbanus, as they call him) sailed 

the words of Tighernach at 732, and of the Ancals of to Ireland in 667, and died in 675. 
Ulster at 731, Pontifex Maigi Eu Saxonum Garailt obiit- ° His Life is given by Colgan, at his day, the 13th of 

See Reeves's Adamnan, p."liv. March. (Act SS. pp. 699-606.) It is a miserable compo- 

b Held in the year 664. According to the Annals of sition, fall of anachronisms and blunders. 



